2629200zZ/4/53 ‘41D 5 o 1 ugppdposy] ‘gL N BOH ‘2081 o'N 0|ed ‘suajinliedocs ep QiG] 18P L U OWo) ‘wo2zZnding ep jiuedisly onsibey (e ua ayjtosu|

5
‘dooy'g| 'y . /»
#E1lenh s - weptepd 1038 4
Ipleasss; NGat
- ARINY,, VNGHOOMAYIN NYINOY Al QN BFeeus jmuowtoynus s00iioa o sof Aoggesuodsay
: *|sup sopoesod |8 ples |mUexuis uplted
Q.Nm = LS OSUAUG O BEDAUR Op ONpISel jep BBaiue B] Bp sesuodsel [3
Jajlled / eysiiodsues) asnoyaue, h% - Tajaoey ) uojsdasay Jaliddng / iopaanold
QUB(ssY [ SiojuOD

{va) oubnpos: e

sl

M sjiey eusiu Sulieyoed pesn Jo enpiser Buginyoed

YEATHDHYE HHI Ad TIId OL
NOIDdHEDHEY ¥0d ¥VNHETIHY ¥ _H_

Juaxlos fouy iy

81004100 NS Bled opesn

4 I SUBWIWOY
150U0]9BARSEG0

4

——tfpf

L} -hl po—
8T O— Mm._u _n.ﬁ.owuq

pet
FH5 .EU_JmU mmﬁ m__>

osapaoaiodt’s B o /i B 3 3 v 08% 'FET" L iy 088'8L6°S e o v
\'d o
>
- it
ﬁy w)f/ ? @MW:OHEOU Bieg
LLE9L e U OFTY YIS on] m 7 olfequifp 3p2Us 3ijE EAILLOOD
i 13- 87L02}S04LG YA fonl 1] N. yfequy gUend ~ Q O
AL mmmhﬁmzumu - ‘_ ueigid BIA :01B5ey|equ) odiL .—O i f.
() wond 10 OARY LE0DL - 9P : -
o._mm_—,z mza_umﬁu _.—‘mam uﬁm._. u._._.Z\ e » RIZIERPIP BYNEND S
HIMIW INQIZVILEZTY —\;_&M@WNV
H lu-m [ Sk
80T ETLT0S-¥dL ! i—mm«q +mzmnmuumnmw@
TOSBTEF000SS [0€ [982¥9L9T/E€8EZBSLITBTO P6¥T0S~VAL |VZ2d 0%S TEOTISE HNOVIEWH ¥HILAED P0T0ES0TSE
xog/Aig) [agen xog E-RITETETE - panieoay p=aiealjag
sjuRWWIc] | *aeg "qN JepiQ |ingfuely sronbig soing BIoUSIR[PH awn + epjgioay epelalg ucpduase( / uglaeu|LouR SAIBIIY [ EBIIUBIBSY
saucpreAIRs | *oal opIpad ‘oN TOEHITS | PepIM[ AOEND | i
alejequuy pepnuen
: . v e . . B A
- 6YTYT MR il VEpe SR Lo NE PEECSE RS
jed BupEQUN 00502 ....HO.@.M.H.DQDE m:o_umbwo
reBiessap ap eyeng 8 T THXOWH uunhuruwﬂwm luolamyod
2 axoesz | TR OUOBITOL L
o L STEUOTIBUISAUL FALIVM MNT /500 uoeey PTO000TE 3,880
92004 Taeg oubnpon 10B]pg:
966 ZIBqUNU Lodsuel] Jsuuen/eisiodsuel . Jayddng / Jopoasadid
¥ ‘TUTWeTITD 9P BTA kg
yrd's 1 eubey wewouns Bl 0zoz T 8T} Lyok3

UL 7 ounsag

0oo0e

8LCL0OS08 o MoNied

uglegie's

CRRGT
410N

’.

AdAAINEA / varivs mn_a NVHVE Y

‘doon '§ ‘ueyap3 lobeq

ugjaolilojny ap sa :wmmanc:A
J0OV4



™

A CMR ) LETTRE DEVOITURE INTERNATIONALE

\‘\ '_ St s CARDAUE PRATE INTERNACIONAL INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE  FiEFGatonty NP e
i : e remm
A Remitente {nombrs, domicilio, pals) portlata (nembre, als, otras
1 - 6 resso, pays, autres réfém:
S BHEtERE derlan Koop.E. gmzemir;;g,ggm@ﬂéﬂ,;f,;;}%?’ —_
= o o W A | N
Torrebaso Pasealekua, 7 H WO 20T

/
2054%% ESKORIAT ' <
NIF _._EgF"ZOQE‘.’::?"ZA(GIDUZKOE‘) VITRAN SPEDITION, S.L. £l

» C.LF: B-65936980
Vol PR Y | o
iy gDestinataro frombrs, dorncilo, s} 4 7 Teansportistes sucssfjasy R e siivercalors
2 agesll?a!alra( {nem, ncd!énssa, pnys)lm R N R U-':’P“'B'g'ajﬁ
slgnea {name, 2 , coun
onsignea ynam r:s £ - I Nombra / Nom / Name
LR PR Y & P

: 7 .
Domicilio / Adresse / Adress 26‘:‘ 2‘@ Ao i‘\’ 5
LT S
v ey PG AN s A Pala / Pays / Country " - i i{'f{"
. o HQ..) ,5—‘(‘1‘1 Recibo y aceptaclén %&@X . =

=, - = N ol
~ Tk )f‘g‘- Regu at scceptation

P th W IR I T Recaipt and Acceptanca Data Slanature
Carga de [a mercancia / Prise en charga de la marchandisa / Taking over tha goods: Aeservas y obaervaciones del transportistn al momento de toma en carga da la mercancin
Lugar/ Lieu/Place 8 Réserves et chservations du transparteur lors de [a prise en charge de [a marchandise

Carrler’s reservations and observations on 1aking over de goods
Pals/Pays/ Country 7 g \“}-‘Q ¥
—— TR 2 1) 20D AUTOTRASPORT! CASCIONE ANGELD
g:;amdg'llf:ﬂg:;afﬂma cof amval ﬂ:ummdgé:inlﬂma of departure via Mﬂran[ﬁ. 6 h 70037 RUVU Ul PUGUA ‘EA)

4 Entroga da la mercanclz / Livialson dala marchandiss / Dalvery of the goods: PAVA 07705120728 - C.F. CSCHGL tpgv

Luger/ Ued { Placa

Pafs / Pays / Country \\__, Te - Sy ) {" h“TQ?ﬁ iisién %}I{"B‘,‘ﬂ ni?§"7%63,71 ] h ‘BA‘ J__E
E&Tﬁxﬂ::::::wm&mmgm B LA Via Mot :9‘“ T i a?‘m'mw

PRSI TR
Instrucclones del remitente Dmgme;vrﬁ':sr ppados af por alrdmitert !
5 Instuctions da f'éxpeddeur Documenta remislap drfinsportecr pat i'épEditeur
Sender's Insiructlons Documents handed to the camier by tha sendar

(o]

Sezn29 250552200

Marcasy r;ﬁmams Nimero de bultoa hy -clasa da embalaja Naturaleza da la mercancia Peso bruto, Kg. Volumen, m2
10 Marques et numéras 11 Nombre des colis 12 Mode dembaliage 13 WNaturs da Ja marchandisa 14 poids but, Kg, 18 cubgjem?
Marks and Nos Numbsar of packages Method of packing iNature of tha goods Gross welght (n Kg. Volune inm.?

Les partias encedrédag do lignes grasses doivant atra rampiies par [e transportaur

Las casilloa eon recuadro grueso deben ser reijlanadas por el transportlsta

The spaces framed vgit.h heavy lines must be filled in by the carrlar
#
’/
£
~
?
{
o
b
| g
s; w
¥
e
A
f’

Via Morandi, 6 = 70037 RUVO DI PUGLIA (BA) Gt st
pIVA 07705120728 - £.F. G36HGL87B20L10%Y Sty e

Fl%fn._f\g’g_ﬂoﬁkﬂg?fmﬂ zﬁéﬁgﬁsﬁ

L COthar charges
Qtras Indicaciones (tlles Entrega contra reembolso

18 Autroa indications uti 19 Remboursement
Oihurusafulpanﬁ:ulaf: Z [ /Z Z -4 Z a Cash on daflvery

2155

Este transporte queda sometido, pese a cualquier cldusula contraria, al Convenlo regulador del Contrato da Transporie Internacional de Mercancias per Carratera (CMR)
Ce transport est soumis, nonobstant toute clause contraire, & la Gonvention relative au contrat de transpert international de marchandises par route {CMR
This caniage Is subject, notwithstanding any clausa to the contrary, to the Convention on the Contract for international Carrlage of Goods by Read [CMR)

2 s A7 E b ; 2y KA AGEL s,
L7113 E AT £l 2 80
{

Némero N.U, Nembre: ver casilla 13 Nimero de etlqueta Grupo de embalaja {ADR)"
Numém NU HNem volr 13 Numéro d'éliquatte Groupe d’emballaga {ADRY"
ol UN Number Nome seg 13 Label Number Packing Grou {ADR})*
": Otros acuerdos entre el remitenta y ol transportista A pagar par Remltonte Destinatarlo
16 Conventions pariiculi#res entro 'expéditeur ot [a P 17 Apayerpar Expéditour Destinatalra
;‘3 Speclal agreements between the sonder and the camier To be paid by: Sendar Consignes
o ORT g N G E Lﬂ Precio del transporte
Prix de transpont
g AUTUTRAS? } Cﬁ‘s{;l NE A Carrlage l:haf;es
o
1
-

20

A rallenar bajo la responsabliidad del remitonte
A rampllr sous fa responsabilité de l'expéditaur
To ba completed on the sender’s responsiblity

Established In on

splH Uegada + s . - ida
5 % VR, sne- 70006 X R0 (94
SIGNED BY ROMAN MARTICORENA Q} oy # L [ Ao o
< 7 YitronSpegy:. ™ 11 DIC 1020
Fagor Ederlan VITR AE\IE"J Y / f@_i e

ol & * B Coop. s ol t -PE " ¥ ® I iz =
el A P pmasssndimsnes” EDITION, 50 |#miposasimyess viserya di
Signatura or stamp of {he sendor Signatura or stamp of thé camier G093 5980 Slggature and stamp of tha consignee Y

Papte no contractual reservada al transportista / Partie non contractuslle maewéqyg!;agsp@;‘ﬂff}%n@cbﬁmﬂ pargyesorvod for tha carger s Dol FedUGind T U aniliiag
§& - TERUEL
(Espa f
a)

0181455

{wavh

vauy uojuaw spoob snousBuep jo esEO LY -

o

hioFd) 10 euipl

NND cugwny taspsa np sl aigruap B g Honkjpu) £asneiabuBp SOS|PUBLAEW B S8 U «

solsinbad *z 4 | B58(2 Bp sejouBAew Bed N URBAS QIBLIDU NS I0JI{SE0 B] 6P JOLDJU] RaUf B] UD ‘reojpu] ‘sesabjod sejoutamnw ep osea ug «

P

~dnaag) Bupraeg pue saquinu jaqe| el !S B ‘HAY U] SEUBWSP USHDLOWNSoD [B|98ds 63 12 pUB | SSE{0 Wolf Spoes Hoquunu N i

“obejrequie,p adnoug 16 eNENbHe,p CIPINN 'S anjdeyn ‘HEY SUBP 8[2|980S GRURLIGD JOA 1/ |8 | SIESE]D 5P Sos|pUBLARK

‘ofepque ep odrubi £ w1enbpe ep ouswau g ojnyjd

p op

‘Hay Lunbos upjoey




